




























































































































































































































































































































































































































































































































































































FOLKLITTERATUR

passar jag för prästen? Han må ropa i kyrkan, vad han 
vill; jag gör likväl här, vad jag vill... Sammalunda för­
aktas ock då fader och moder, husbonde och matmoder, 
förman och fogde”.

”En drinkare haver sällan nattaro. Han ligger och glöxer, 
raklar, kastar sig och är illa till pass; kommer han sig ock 
till sömns, så haver han stygga drömmar, och är ändå icke 
stor rolighet med. Om morgonen då han skall stå upp (om 
han eljes orkar upp), så finner han sig vara alldeles oskick­
lig; ont haver han i huvudet, därtill är då hans lekamen så 
ömmer och lamer, som vore han allt sönderslagen; han 
haver ock till ingenting lust, varken till arbete, äta eller 
dricka, utan sitter och hänger huvudet.” Ärkebiskopen fort­
sätter därefter med att uppräkna alla de mångfaldiga sjuk­
domar, som följa av dryckenskapen.

Efter denna del av arbetet vidtar ett mera kulturhisto­
riskt parti. Laurentius Petri upptar här till besvarande 
”några insagor, som drinkare pläga förebära”, och vi få 
därigenom åhöra en nykterhetsdiskussion från 1500-talet. En 
”insaga” berör den fråga, som än i dag är brännande. Om 
man, säger drinkaren, icke får bruka den av Gud skapade 
rusdrycken, vartill är den då skapad? Men härpå svarar 
ärkebiskopen: ”Ho säger det, att man den icke må bruka? 
Det är missbruket, icke bruket, som är förbjudet.” Vill du 
då, invänder drinkaren, göra munkar av oss, eftersom vi 
icke få äta och dricka? Nej, svarar Laurentius Petri, det är 
just munkarna, som orätt fattat Guds ord och mena, att 
man intet vin eller öl må dricka. Men lika orätt hava de, 
som sig med vin och öl överfylla, därför att David säger,
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att vinet är skapat av Gud att fröjda människans hjärta. 
Trogna predikanter göra ej så, ty de varken ogilla vins, öls 
eller något Guds kreaturs skäliga bruk, eller gilla missbru­
ket, utan de lära oss vandra medelvägen. ”Det kan dock 
icke — fortsätter drinkaren — vara synd, att man dricker 
ett rus?” Jo, ty är man icke nykter, kan man icke bedja. 
”Mig tyckes dock, att jag aldrig gudeligare kan bedja än då, 
när jag haver ett rus.” Sedan denna något egendomliga tes 
blivit vederlagd, fortsätter drinkaren: ”Du kan icke för­
taga mig att dricka en ’slåpendrunck’, ty var jag honom 
icke haver, kan jag icke sova?” Kan väl vara, att så tyckes 
dig, men det är en djävulens frestelse. ”S. Paulus säger väl: 
Dricker Eder icke druckna av vin, men han rörer där intet 
om öl.” Det medger jag, men det är likväl ock nog kunnigt 
av den heliga skrift, att med vin ofta förstås allehanda 
starka drycker såsom med bröd allehanda mat. ”Likväl var 
bröllopsfolket drucket i Cana i Galileen, och var där Kristus 
själv personligen tillstädes?” Det kan väl så vara; men därav 
följer icke, att du ock må dricka dig drucken, ty med exem­
pel kan man ingen sak bevisa. Därtill följer icke heller det, 
att vad som helst uti detta bröllopet i Cana skedde, måste 
alltsammans vara rätt. ”Vi skaffade Kristus dem då än 
mera vin?” Det gjorde han ingalunda för de drinkares skull, 
utan han gjorde det äktenskapet till ära och brud och brud­
gum och alla äkta folk till tröst. ”Det kan ju aldrig så 
strängt vara, att man ju en gång i veckan, skulle det än 
ske om söndagen, må dricka sig drucken?” Jo, så strängt 
är det allt! ”Dricka dock så väl prästerna sig druckna som 
andra?” Du skall icke rätta dig efter allt det prästen gör,
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utan efter det som Guds ord lär. ”Läser man dock, att Noak 
och Lot hava druckit sig druckna?” Det är sant, men se 
ock du till, vad där efter följde!

Så — med dessa argument — diskuterade man nykterhets- 
frågan på 1500-talet.

*

Från 1600-talet äro dylika skrifter jämförelsevis sällsynta. 
En för tidsförhållandena upplysande skrift är dock en ny 
översättning av Matthäus Friedrichs Sauffteufel: ”Swalg- 
och Dryckenskaps-Diefwul Eller En Christeligh och ganska 
nyttigh Tractat Emoot Dryckenskap, medh widhängd 
Historisk sanfärdig berättelse, om ett förskräckeligit Sände- 
Breff, som the Onde Andar, ifrån Helwetit skickat hafwa, 
och hwad mehra ther til lyder, på Tydsko författat aff 
Mattheo Friderico, fordom Kyrkioheerde i Schönberg i 
Tydskland, men nu på wårt Swenske Tungomål affsatt, 
Summowijs sammandragen, och uthgången, aff P. S. L. 
(= P. S. Löfgren), Linköping. Tryckt hoos Daniel Kämpe, 
Ähr 1658.” Utom vad som redan finns hos Laurentius 
Petri, har man här ett längre företal av utgivaren, som stäl­
ler sig på en, åtminstone till uttrycken, något mera rigoris- 
tisk ståndpunkt än Laurentius Petri i sin bearbetning. De, 
som vilja vara subtiliga — säger han — pläga göra en dis­
tinction på Poculum Ebrietatis och Poculnm Hilaritatis; 
”det förra kalla de en sådan dryck, varmed en fördricker 
förstånd, dygd, sedlighet och är i tal och åthävor stygg och 
oskickelig. Men det andra kalla de en måttelig dryck, som 
man till ära och heder, jämväl till att göra sig glad med
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kärkomna och vänner tilltager. Kunde nu detta Poculum 
Hilaritatis så iakttagas, hade man intet däremot att säga. 
Men mestadels begynna collationerna i Gudi och sluta i 
Satan, och Poculum Hilaritatis ändar gemenligen med Pó­
culo Ebrietatis.”

Såsom tillägg till boken följer en onekligen märklig 
historia. På riksdagen i Köln 1512 hade kejsar Maximilian 
utfärdat ett plakat mot dryckenskapen, men ”vid ändan på 
samma riksdag i Köln är en djävulsk post, vilkens byxor 
voro häftade vid rocken — och förde en vinflaska, men 
kläderna och hästen voro all svarta — sent om aftonen 
kommen dit ridandes och hade en stor myckenhet av brev 
ifrån de Helvetes ständer till alla drinkare skrivna. Samma 
brev levrerade han uti åtskillige samkväm till så höga som 
nedriga, andlige som världslige personer. Och haver sedan 
vidare avrest.” Därefter följer brevet, som är av Satan 
”datum i vårt församlade råd under vårt stora flaskesigill 
på första dagen i vinmånaden efter vårt regementes begyn­
nelse 5472”. Brevet innehåller en hälsning till ”var och en 
vårt rikes älskelige trogna” samt en uppmaning till dem att, 
utan hänsyn till vad präster ”skria och fäkta”, följa en 
bifogad ”instruction, innehållandes vad drinkare av Hel­
vetes ständer, angående flitig övning uti tilldrickande, i be­
ställning hava”, d. v. s. en anvisning, hur de skulle kunna 
locka motsträviga till dryckenskap och vederlägga alla skäl 
mot superiet.

”Men om morgonen därefter ganska bittida är ett annat 
snällt engelskt budskap, helt vitt klädd, uti alla kyrkor i 
Köln sedd, och haver en stor hop brev med figurer, rim
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och språk hos sig haft, vilka han varjom och enom haver 
i händer givit och sedan avrest.” Och i ängelns brev veder­
lädes, såsom det vidare utföres, budskapet från avgrunden.

Men om 1600-talets nykterhetslitteratur icke är vidare 
stor, så börja däremot skrifter i motsatt riktning att bli 
desto talrikare. På 1500-talet drack man, utan att dra in 
litteraturen med i spelet; med 1600-talet kommer däremot 
den rika diktningen till vinets och rusets pris, och denna 
litteratur vinner som bekant i omfång och styrka under det 
nästa århundradet och fortsätter, ända tills dess att med 
Wieselgren den stora reaktionen inträder med sin alltjämt 
växande störtflod av nykterhetsskrifter.

*

Ett i äldre tider vida mera omtyckt ämne var de nya 
moderna, som lika ogillades både av präster och av bönder. 
Någon gång kunde förbittringen gå så långt, att man sökte 
att med lagliga medel ingripa, såsom då dalkarlarna 1527 
vände sig till Gustav Vasa och klagade över, att ”sönder­
skurna kläder äro uppkomne”, d. v. s. just dessa granna, 
brokiga kläder, som allmogen själv sedan lade sig till med. 
Ett mod, som i slutet av 1600-talet väckte mycken anstöt 
hos de fromma, var bruket av den s. k. fontangen, en hög 
huvudprydnad av spetsar, uppkallade efter en av Ludvig 
XIV:s älskarinnor, hertiginnan av Fontanges. Såsom bevis 
på försynens vrede mot detta nya påhitt anfördes då, att 
en ko på Gotland framfött en kalv med denna fördömliga 
huvudbonad, och för att motverka fontangen samt bruket
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av urringade klänningar utgav prästen N. Bergius en över­
sättning av ett tyskt arbete av Michael Freude. Titeln på 
den svenska skriften är onekligen talande och redogör gan­
ska fullständigt för innehållet: ”Wällustens Twenne Blås- 
Bälgor, neml. Den Höga Fontangen Okk de Blåtta Brösten, 
Genom hvilka de alamodiska Kiätt- ok Flättia älskande 
Qwinnor, uti sina egna okk månge dåraktige Manspersoners 
Hierta, först uptända en oloflig Kiärleks okk Elskogs 
Gnista, Åkk sedermera den så upblåsa, att hon uti en out- 
säjelig Ängslans Låga utbrister okk stadnar. Allom synner­
lig det med Dygd okk Ähra bekrönte Qwinnokiönet, till en 
wällment Effterrättelse och Warning Beskrefne okk till 
Trycket befordrade af Ernesto Gottlieb ... 1690.”

Såsom motskrift utkom året därpå den nu ytterst säll­
synta lilla boken: ”Kort och enfaldigt Geenswar Emoot den 
Nya Fontange För Fölliarens... Pasquill och Smädeskrift.” 
Den uppges vara översatt från grekiskan, men är ett 
svenskt original, och under översättarpseudonymen Theo­
philus Missycophantes dolde sig (enligt Apelblad) hovrådet 
Johan Gripenhielm, sedermera lagman i Västmanland. Gri- 
penhielm är onekligen sin tyske motpart överlägsen, och det 
är ofta verklig kraft i hans utfall mot tidens fromleri. ”Jag 
tror” — säger han — ”ingen ort uti världen finnas, där 
utav somliga predikstolar så många förbannelser utropas 
över klädedräkter som här hos oss. Ja, man måste under­
stundom icke utan största förargelse höra utav sådana heliga 
rum föga andra och mildare ord i det fallet än man på 
gatorna utav månglerskor och ringa slödder, mera av avund, 
arghet och vanart än av leda till synden ropas hörer, medan
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de allra grövsta synder ofta med stort tålamod bland slikt 
gement folk övas och lidne bliva.” Och därefter gendriver 
han punkt för punkt fontangeförföljarnas mest från Bibeln 
hämtade skäl.

Det egentliga folket tycks dock icke ha känt sig över­
tygat av Gripenhielms argument, och ett uttryck för dess 
uppfattningssätt ha vi troligen i en liten av pastor Mar. 
Seth 1716 författad folkskrift. Den långa, men upplysande 
titeln lyder: ”Fontange Predikan, lemnad utu öpnad graf 
på Habo Kyrkiogård, Af ett Dödfödt Barn, hwilket af så­
dan skapnad som nästföljande sijdas Figur uthwijsar, i werl- 
den kom then 13 Augusti 1715, i hemmanet Giöla, i Habo 
Församling, hafwande en fontange på hofwudet högre en 
sielfwa ansichtet, en snipp i pannan med smått krusat hår 
Ther under, samt wid tinningarna, en hengiande sante wid 
wenstra kinbenet. Ingen näsa, men små näseboror. Ingen 
öfwerlep. Then högra handen rödh, then wenstra huit.” Pre- 
dikningen har formen av en visa, som sjunges av det död­
födda barnet, vars ganska anskrämliga porträtt ett bifo­
gat träsnitt utvisar.

Visor om och beskrivningar på missfoster och underliga 
djur ha alltid utgjort en synnerligen omtyckt bransch av 
folklitteraturen, och avisor om dylika märkliga fynd kunna 
betraktas såsom ett slags förberedelser för den senare tidens 
tidningar. Den mängd av upplagor, i vilka dessa tryck ut- 
gingo, utgör ett gott bevis för deras popularitet. Några dy­
lika kuriositeter kunna här anföras.

Så var det onekligen en högst ”sällsynt fisk”, som med 
stor möda fångades i närheten av staden Genf, troligen nå-
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gon gång på 1600-talet — så vida den någonsin fångades 
alls, vilket tvivlaren ju kan sätta i fråga. Den hade nämligen 
ett människöhuvud med krona och tre dubbla kors, ”vid 
sidan ett barhuggande svärd och tvenne krigsfanor”, och 
dess utstyrsel fulländades därmed, att den på ryggen hade 
”en styckevagn med en kanon”. Over denna onekligen högst 
märkliga företeelse blev nu en visa diktad, ”den säkra och 
gudlösa världen till varnagel och minningsmärke”. I denna 
form blev visan dock ej vidare populär; jag har av den 
endast sett två upplagor, den ena tryckt 1726. Men när 
samma fisk sedan ånyo uppträder, då såsom fångad i Mar­
seille, gör den stor effekt — kanske tack vare det nya 
träsnittet och den nya visan; i K. biblioteket finnas ej mindre 
än 22 upplagor. Den gamla fisken från Genf räddade sig 
emellertid genom att ingå kompaniskap med ”en förskräcke- 
lig stor fogel, som sig den 13 junii i thetta Åhr 1673 hafwer 
låtit se i Österrike uti en mörk Sky------- hwilken månde
ryta som ett Leijon, och som han af Skyttar blev ned- 
skuten, hafwer han fallit ned med stort wrålande i ett 
Moras”. Visan om denna fågel trycktes nämligen tillsam­
mans med visan om fisken från Genf och upplevde i den 
gestalten flera upplagor.

Skrifter, som sysselsatte sig med förvandlingar, kunde 
också påräkna en tacksam publik, och med rimligheten tog 
man det just ej så noga. Det så vitt jag vet äldsta särtryck 
av denna art härrör från 1632, och på vanligt sätt rela­
teras hela händelsen i den omständliga titeln: ”Een Skrif- 
fuelse ifrån Alten Stettin then i September Hwaruthinnan 
förmält warder ett förskräckelighit underteckn, som sigh
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på then Masuriske Grentzen uthi en Byy, Beinen benemd, 
medh en Adelsman, widh Namph Albrecht Pereckonskij, 
tildragit haffuer, nemlighen huruledes han vthi halff fempte 
tima är fast ynkeligen förwandlat, och endtligen til en 
Hundh worden, såsom then günstige läsaren aff sielffue 
skriffuelsen wijdare hörandes warder. Tryckt åhr 1632.”

En på 1700-talet ganska populär visa handlade om en 
krukomakare i Schweiz, som för sin elakhet mot sina styv­
barn fick det straffet, ”att hans huvud blev förvänt till ett 
hundahuvud och blev rasande samt skällde som en hund, 
item mördade två barn, när modern var gången efter präs­
ten”. Visan är diktad ”alla ogudaktige Styvfäder och Styv­
mödrar till skräck och varnagel”, och den hemska effekten 
förhöjes genom den förvandlade krukomakarens porträtt.

*

Ett kraftigt memento till bot och bättring hade man na­
turligtvis i eldsvådor, skeppsbrott, mord och olyckor av alla 
slag. Visor härom förekomma naturligen redan på 1600- 
talet, t. ex. ”Twänne Sorgelige Klago-Wijsor, stält aff en 
ung Person, som uthi sin blomstrande ungdom och flore­
rande studier bortmiste sin Syyn” (1688) och ”Twå Sorge­
lige Klage-wijsor öfwer Twenne unga Scholæ Personers 
Dödh som i Linkiöpingz Ström olyckeligen uthi watnet om- 
kommo och borto blefwo den 10 junij Anno 1686.” Dock 
spårar man det religiöst-moraliska syftet egentligen blott i 
de äldre visorna, då de yngre däremot mera romantiskt fästa 
sig vid och utmåla de hemska detaljerna. Taga vi bunten
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”Olyckor, Eld” i vår hand, möta vi såsom det äldsta 
trycket en ”Wisa öfwer the stora Eldswådor, Som Gud then 
Allrahögstes wrede uti Maji-Månad i thetta åhr 1723 låtit 
Stockholm känna see och spörja”. Den lilla dikten andas 
verklig fromhet, och man märker, att författaren är över­
väldigad av den olycka, som drabbat hans stad.

Gå vi däremot till våra dagar, ha vi ett rent klassiskt 
exempel i visan om ”Den hemska och uppskakande ex­
plosionen i Vaxholms fästning den 11 Augusti år 1887”. 
Ehuru författaren försett sitt opus med tillkännagivandet, 
att ”eftertryck är belagt med ansvar enligt lag”, vågar jag 
dock göra några citat för att visa den stil, som åtskilliga 
s. k. folkförfattare i våra dagar finna lämpligt att använda:

De splittrades i stycken, som spriddes hastigt kring,
Ja, en del blevo slitna, så kvar fanns ingenting,

Bland spillror och ruiner.
På Rindösundets vatten, där flöt så mången bit,
Att samla dem tillhopa man gjorde all sin flit,

Det var ett gruvligt göra.

Till Rudolf Wall man ringde just med telefon,
Så hemskt uti hans öron då ljöd dess dystra ton, 

Han ville knappast' tro det.

Dock Vaxholms stolta murar stå kvar uppå sitt skär, 
Ät ryssen sturskt de säga: kom inte oss för när, 

Ty då det smäller värre.

Hur olika är icke tonarten, om vi gå ett hundra år till­
baka i tiden och läsa t. ex. ”Christeliga Tankar i anledning

19. — S c h ii c k, Svenska bilder. IV. 289



FOLKLITTERATUR

af en olycklig händelse, som på Nya Kongsholms-Bron i 
Stockholm sig tildrog en morgonstund, Sommartiden år 
1774, med en arbetskarl, hvilken, då han skulle gå til sit 
arbete, blef i sin enfaldighet liksom upslukad uti en af de 
under Bron varande Stenkistor, hvars fyllning gaf sig undan 
i samma ögonblick den gråhåriga mannen satt sin fot på 
stället, så att han störtade djupt neder och öfwerhölgdes af 
gruset.” Dikten börjar:

O, kristenhet, märk 
Guds dråpliga verk, 
Hans domar och lag, 
Hans allvisa styrsel och helga behag. 
Giv nogaste akt
På skaparens oövervinnliga makt.

Dylika kristliga betraktelser anställdes naturligtvis varje 
gång någon till döden dömd förbrytare fördes ut till avrätt­
ningsplatsen. Stundom behandlas en celeber utländsk för­
brytare, men i regeln äro hjältarna svenska. Så vitt jag kan 
erinra mig är denna litteratur dock icke äldre än 1700-talet, 
men då blir den hastigt ytterligt populär, och några av de 
då förevigade brottslingarnas namn torde än i dag ej vara 
alldeles bortglömda, såsom den beryktade Jacob Guntlacks. 
En skald, som valt den mindre välklingande pseudonymen 
Gatustrykande Utmånglare, yttrar i ”Cypresser strödde om­
kring Jacob Guntlack” angående den självbiografi, som stor­
tjuven utgivit:

Så skall ditt liv i dag i luften ändas!
Ditt öde kan ej genom rymning vändas! 
Wår Guntlack går ur tiden från oss bort!
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Vad sorg för oss, som utav hans bedrifter 
En inkomst haft! Om slika vackra skrifter 
Lär nu bli svårt.

Din styrka till att skriva vi erfarit.
Knappt något verk har så begärligt varit, 
Sen Tryckfrihet man uti riket vant: 
En Böndagstext, en Almanach och visa, 
Kan säljas; men vi Guntlacks levnad prisa 
Som mer kurant.

Denna så populära självbiografi är dock ett ganska digert 
arbete på 132 sidor och prytt med ett kopparstick, fram­
ställande Guntlack i fängelse. I verkligheten lär dock figu­
ren bakom gallerna — egendomligt nog — vara ett porträtt 
av en rådman i Stockholm, Printzell, stamfader för ätten 
Printzsköld. Själva boken är ganska roande och upplysande 
för den Bellmanska tidens kulturhistoria.

De visor, som författats vid avrättningarna, äro legio, 
och icke sällan upplevde dylika alster flera upplagor; så 
t. ex föreligger en skildring av ett 1882 i Södertälje begånget 
mord i åtminstone sex upplagor. Den 1843 avrättade mör­
daren Breitfeldts olycksöde framkallade utom en självbio­
grafi ej mindre än fem olika visor, av vilka två upplevde 
dubbla upplagor. Ett annat 1867 i Stockholm begånget mord 
gav anledning till tre olika skrifter, av vilka den ena utgick 
i fjorton upplagor och trycktes — säkerligen utan tillstånd 
— hos boktryckare i Varberg, Uddevalla, Stockholm, Lin­
köping, Köping, Eskilstuna, Karlskrona och Söderköping — 
som man ser en begärlig artikel.
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Ämnen av allmänt moraliskt innehåll — utan någon di­
rekt religiös tendens — förekomma naturligen ofta inom 
folklitteraturen, och med särskild förkärlek behandlas tjän­
stehjons- och äktenskapsfrågorna. Båda dessa grupper ha 
onekligen ett ganska stort kulturhistoriskt intresse, då de 
på ett mycket åskådligt sätt skildra det allmänna föreställ­
ningssättet hos ”folket”. Såsom ett exempel på 1600-talets 
äktenskapslitteratur kunna vi välja: ”Ett lustigt Samtaal 
Emellan Twenne unga Hustrur, Hwaruthinnan den ena sigh 
beswärar öfwer sin Mans sälsamma Lefwerne, At hon der- 
före intet kan komma öfwerens och förlijkas med honom. 
Och den Andras Swar och Lärdom. Huru hon skal sig för­
hålla och bära sig åth på det hon må få honom god och 
from moot sig igen. Nyttigt at Läsa och weta för unga 
Hustrur och andra, som sådant kunna behöfwa, när dhe 
tyckia sigh at ha otämma Män. Tryckt Åhr 1690.”

Den goda hustrun heter Eulalia och den dåliga bär det 
gamla släktnamnet Xantippe. Efter en kort inledande kon­
versation får Eulalia reda på, att det kommit ”fnas i mjöl­
ken” mellan Xantippe och hennes Nils. Xantippe erkänner 
också, att det är på tok:

”Ja, aldrig kan jag förlikas eller komma överens med ho­
nom! Ser du, huru jag ser ut, så slarvig, att den ena trasan 
slår den andra, att jag nu snart intet kan gå bland folk. 
Och så kan han låta hustru sin gå! Är det ärligt? Jag måtte 
rätt stundom försmäkta och förtvivla i harm, helst när jag 
ser andra hustrur, som gå så granna och äro så väl klädda, 
som äro av ringare stånd och ha fått mycket fattigare män.
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Eulalia: Ärliga hustrurs prydnad står inte uti några klä­
der eller kroppens utstoffering, som den helige aposteln 
Petrus säger.

Xantippe: Ja, men den goda karlen, som är så njugg 
och sparsam mot sin hustru, han är likväl icke så sparsam 
emot sig, utan pancketterar och förslösar både min hem­
gift och allt mitt arv.”

Och så lämnar hon — med en drastisk kraft, som icke 
ger något övrigt att önska — en beskrivning på, hur hen­
nes berusade äkta man kommer hem, och skildringen moti­
verar fullkomligt den sats, med vilken hon slutar, att hon 
”häldre ville ligga och sova ihop med en sugga än med en 
sådan man”. Men så frågar Eulalia: ”Plägar du då träta 
på honom och undfå honom med bannor, när han så bär 
sig åt?” Jo då, nog fick han höra, att hans hustru hade 
munnen i behåll, och några gånger hade han också fått er­
fara, att ej heller händerna varit bundna på henne. ”Nå”, 
frågar Eulalia, ”vad gör då han, när du så håller på att 
bannas?”

”Vad han gör? Stundom lägger han sig till att sova, den 
sömnsuggan, stundom gör han intet annat än går och visslar 
på golvet, och stundom naffar han till harpan, på vilken 
han knappt har tre strängar. Den går han och klirkar på 
det mesta han kan att därmed förtaga ljudet för mig, när 
bäst jag håller på att munbrukas.

Eulalia: Då lärer han visst göra dig harm och förtret 
därmed?

Xantippe: Ja, så att jag stundom knappt kan hålla mig, 
med mindre jag icke strax vill flyga honom i luggen.”
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Sedan situationen således är fullt tydliggjord, börjar Eula­
lia sitt omvändelsevärv. Hon påpekar först, att ett sådant 
liv för all framtid just ej kunde vara någon behaglig utsikt, 
och frågar, om det då ej vore bättre, att den ene skickade 
och lämpade sig efter den andres sinne. På Xantippes in­
vändning, att hon icke kunde göra en annan människa av 
sin man, kommer Eulalia in på sitt eget äktenskap. I detta 
hade det icke varit någon ”bullersam orolighet” utan på sin 
höjd då och då ett litet ”vännegnabb”, men även det, som 
ju dock kunde bli farligt, hade nu upphört. Eulalia hade i 
allt sökt, hur hon kunde vara sin man ”ljuvlig och lustig”, 
givandes noga akt på hans miner och affekter, ”lika som 
de pläga göra, som tämja elefanter och lejon eller andra 
slika djur, som med våld och makt intet kunna tvingas och 
styras”. Först och främst sökte hon att sköta huset till hans 
fullkomliga belåtenhet, gav akt på, om han ville ha den 
rätten så eller så kokad eller om sängen vore på det eller 
det sättet honom bäddad till nöjes. När mannen var bedrö- 
vad, tog också hon en bedrövad min på sig, log icke och 
hade heller icke ”något fåfängt skvaller med honom, som 
somliga kvinnfolk eljes pläga göra”, ty — som hon strax 
därefter erkänner — det är det felet ”hos kvinnfolk, att 
när vi en gång ha begynt på något tal, så veta vi nästan 
intet därmed att vända igen, utan slamra immerfort och 
mest detsamma och samma”.

Var han ond eller bedrövad, sökte hon att med stilla­
tigande eller ljuvligt tal stilla hans vrede, till dess ondskan 
var övergången, och då tog hon tiden i akt och kunde ”höv­
ligen” förmana honom. ”Således — fortsätter hon — gjorde
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jag ock, när han någon gång kom hem väl beskänkt och 
drucken. Jag ställde mig emot honom helt vänlig och from, 
och med lockande och ljuvliga ord fick jag honom så vackert 
i säng.”

Men Xantippes man tycks också ha haft andra olater 
för sig, och även på den frågan ger sig Eulalia in, dock 
icke med några exempel från sitt eget äktenskap, utan med 
ett par sedolärande berättelser, som äro ganska betecknande 
för den tidens uppfattning av äktenskapsfrågan. En förnäm 
man — berättar Eulalia — hade ledsnat på sin hustru och 
tagit en fattig torpardotter till älskarinna, och till hennes 
hus smög han sig ofta. Hustrun fick reda på detta och begav 
sig till torparkojan, som hon fann vara mycket torftig och 
eländig. Hon vände då strax åter, ”förandes med sig både 
mat, dricka, sängkläder och några silverkärl, lägger ock 
fram penningar och förmanar dem, att, när han komme 
dit, de då skulle laga väl om honom, att han icke fore så 
illa, som han härtills har kunnat göra, förtigande hon där­
hos, att hon var hans hustru, utan låddes som vore hon 
hans syster”. När mannen, som efter några dagar åter smög 
sig till sin älskarinna, fått se sakerna och höra, hur de 
kommit dit, fattade han misstankar och sporde hustrun. Hon 
nekade icke, utan svarade blott, att hon tänkte det vara 
hennes skyldighet att se till, att hennes herre och man hade 
det så bra som möjligt.

Xantippe: Det var då en allt för god hustru! Hade jag 
varit i hennes ställe, skulle jag ha strött nässlor och tistlar 
och lagt fotanglar under honom och icke varit så flat.

295



FOLKLITTERATUR

Eulalia: Men hör på utgången. När mannen såg en så­
dan sin hustrus ärlighet och fromhet, vände han igen med 
sådant levleri och blev så sedan vackert hemma hos sin 
hustru.

En annan hustru begagnade samma taktik. Hennes man 
plägade mycket sällan vara hemma om måltidsstunderna, 
och hon förstod snart orsaken. Men i stället att bannas, 
”bjöd hon den unga kvinnan hem till sig till måltids, und­
fick och fägnade henne mycket vänligen, varmed hon till- 
vägabragte, att mannen utan någon svårighet blev så hemma. 
Var han ock någon gång ute och höll måltid med denna 
sin mätress, då skickade hustrun till dem någon särdeles 
god rätt med bud och förmaning, att de skulle leva Ijuve- 
ligen och fromma tillhopa”.

Genom dylika uppbyggliga exempel mjuknar så små­
ningom Xantippes hjärta, och till slut bestämmer också hon 
sig för att anta Eulalias uppfostringsmetod: att upphöra 
med bannor och slag, att vara glad, undfallande och vän­
lig samt att i allt lyda. Det var den tidens ideal för en 
äkta maka.

*

I samma tonart går hela den folkliga äktenskapslittera- 
turen på 1600-talet och långt framåt, och det gör därför ett 
ganska egendomligt intryck, när man mitt bland dessa 
tryckalster påträffar ett litet tunt häfte, som — säkerligen 
fullt omedvetet — har en nästan brandröd, revolutionär 
karaktär och till sin tendens, om man här kan tala om 
tendens, förefaller att vara skriven av någon bland våra
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dagars sociala radikaler. Innehållet i denna 1668 tryckta 
skrift ligger i titeln: ”Een Sanfärdigh Relation om den 
Nysz upfundne öön kallader Pineser. Hwilken är nu den 
Fierde i Ordningen Söder uth, Angående hurusom ett 
Engelskt åth Ost-Indien anordnadt Skep, under Drottning 
Elisabetz Lofl. Regementz Tijdh, bleeff förmedelst storm 
förjagat, och endteligen wijd en obekant öö, ibland Klip­
porna strandat och uthi Stycker sönderstött; Hwarest tå 
intet mehr än som 5 Menniskior, nembligen 4 Qwinnes och 
een Mans Persohn mycket underligen äre försatte, och 
huru som dhe i 60 åhrs Tijdh hafwa sigh til 1,789 Siälar 
förmehrat, Men nu sedermehra åhr 1667 genom ett Hol­
ländsk Skep upröydhe, ther som dhe sigh tå till 10 eller 
12,000 förkoffrat, såsom wij alt wijdare uthaff dhenna Be­
rättelse warde förnimmandes.”

Efter en kort skildring av själva skeppsbrottet och 
Robinsonadens första tid övergår författaren till själva folk- 
ökningsproblemet och berättar ganska detaljerat, hur hjäl­
ten, Georg Pines, fungerar såsom gemål åt tre vita kvinnor 
och en mulattska. Den moraliska sidan av saken tangeras 
också: ”Vi levde — säger Pines — ”ock så med varandra, 
som det oss lovligt och efterlåtligt var, betraktandes det vi 
aldrig hem tillbaka kommandes wardo, vilket ock så gjorde 
oss mycket säkrare och dristigare.”

Men helt visst såg 1600-talet, liksom måhända ock 
skriftens författare, Cornelius van Schoetten, i denna be­
rättelse blott ett kuriöst reseäventyr, icke ett av de ”sociala 
problem”, med vilka Almqvist och hans efterföljare 
laborerat.

297



FOLKLITTERATUR

Tjänstehjonsfrågan diskuterades naturligtvis också ivrigt 
inom folklitteraturen, men egendomligt nog stå dessa skrif­
ter, ehuruväl de väl företrädesvis köptes av pigor och 
drängar, nästan undantagslöst på husbondfolkets sida. En 
annan egendomlighet är, att denna litteratur till formen 
mycket ofta är dramatisk, så till vida att skriften i regeln 
består av ett samtal mellan två eller flera personer ur tjänste- 
klassen, vilka därunder få tillfälle att karakterisera sig själva, 
nästan alltid på ett mindre fördelaktigt sätt: såsom lata, 
skvalleraktiga, lättsinniga, tjuvaktiga, fala för grannlåt 
o. s. v. Ett bland de äldsta alstren, troligen från 1690-talet, 
är ”Ett Lustigt Samtaal Emillan Twenne Gallante Pijgor 
wijdh nampn Karin och Kirstin, Huruledes the bekänna för 
hwar andra theras heemliga fördolde Angelägenheeter. Alla 
Seenfotade Pijgor till en Spegel och undrättelse, at när the 
uthskickas må sielfmante weeta gå heem igen.”

På stilen kan följande korta utdrag tjäna till exempel. 
Sedan Karin lovat att tiga, berättar Kirstin:

”För en vecka eller två sedan kom jag i vår mormors 
(matmors?) källare, och du vet väl, att de hava allehanda 
slags öl och brännvin där till köps. Så satt där tre eller 
fyra hantverksgesäller och drucko och voro lustiga och 
glada, hade två spelmän för sig, dansade och gjorde sig 
lustiga. Däribland var en, han hette Hans, en vacker ung 
karl. Denne han tåckade sig så när intill mig och ville änt­
ligen göra sig bekant med mig. Jag satt och såg på honom, 
att han var en vacker ung karl. Jag talade hövligen med 
honom, så kunde han intet annat än svara mig med goda 
ord igen.
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Karin: Ja, det förstår sig. Den, som ropar ljuvligen i en 
stor skog, får han ock ljuvligt återsvar.

Kirstin: Hör uppå, huru det vidare avlopp. Han gav åt 
spelmännen ett tolvörestycke, att de måtte giva honom ett 
vackert stycke till en fördans, bad mig ock, att jag ville 
obesvärat dansa med honom en gång, vilket jag honom på 
ärans vägnar icke kunde neka.”

Hon fortsätter därefter skildringen av deras första möte, 
som slutade därmed, att de blevo trolovade. Och nu skulle 
det bli bröllop. Karin kastar fram några varningens ord om 
karlarnas obeständighet samt frågar slutligen, hur Kirstin 
kunnat få allt, som till bröllopet ”betarfwas”. Kirstin sä­
ger då, att hon tänkte borga kött och fläsk, och vad ölet 
beträffade, hade hon nu fått löfte därom av en annan 
ung karl. Av samtalets fortsättning blir det emellertid klart, 
att de medel, hon härtill använt, föga skulle ha tilltalat 
fästmannen.

Något i samma stil är den vida yngre ”Wår tids Pigors 
hemliga bedrifter. Skildring efter naturen. Stockholm 1826”, 
en samling dramatiska situationsbilder, dock mest ur demi- 
mondens liv. Mera direkt beröres själva tjänstehjonssaken i 
andra, såsom ”Twenne märkvärdiga och icke fula Flickors 
Klagan för hwarandra i trakten av sista Styfvern, en vacker 
stjernklar qwäll i början af November innevarande år, 
öfwer deras odrägliga Tjenster, som de nu, ty wärr, ej 
kunna slippa ifrån förr än den 24 April nästa år, om de 
lefwa och ha helsan. Stockholm 1826.” De samtalande äro 
Agata Sensibel och Regina Missnöjd, vilkas lättja grymt 
satiriseras liksom deras böjelse att ständigt vilja flytta:
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Regina Missnöjd: Ja, stackare vi! Halvåret är nyss på­
börjat! Kanske se vi en gång de tider, då pigorna äga till- 
låtelse att flytta fyra gånger om året.

Agatha Sensibel: Lyckliga de, som uppleva så lyckliga 
tider.

Det är icke utan, att dessa ”lyckliga tider” nu kommit, 
om vilka den stackars Regina Missnöjd för hundra år se­
dan drömde.

En skrift, som tydligen på sin tid väckte icke så litet upp­
seende, är ”Den strålande Pig-Spegeln” (1824), vari pigorna 
få åtskilliga goda och moraliska råd. Men nu var den stun­
den kommen, då den nya tidens anda gripit även tjänar- 
klassen, och författaren fick denna gång svar på tal. Så 
t. ex. fick man i Dagligt Allehanda (2 mars 1824) läsa en 
så lydande insändare:

”Vi pigor kunna intet underlåta att tacka den välvilliga 
auktorn till den välskrivna boken under rubrik: ’Den ele­
ganta Pigspegeln’ för sin stora möda och besvär. Vi bry 
oss inte om att skriva någon bok över våra matmödrars och 
husbönders egenskaper, ty då sova vi hellre, men vi glädja 
oss ändå med all vår eleganthet, att dagbladen ej äro upp­
fyllda med våra konkurser.”

Ett annat inlägg i striden var skriften ”Den Sönder­
slagna Pig-Spegeln eller Pigornas förswar. Tillägnadt Hus­
bönder och Matmödrar” (1824). Redan de första orden 
ange tonen för det hela: ”Det var en tid, då pigorna 
ansågos nästan som slavar, då varje matmor trodde sig obe­
hindrat kunna anklaga eller avskeda dem vid minsta om-
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ständighet, som ej, efter det för ögonblicket varande lynnet, 
behagade dem. Denna tid är nu förbi, ty förnuftet har seg­
rat över fördomarna. Upplysningen har stigit och männerna 
förstå att uppsöka skönhet och behag även hos pigorna.”

Den idylliska tid, då pigan alltid hade orätt och mat­
modern rätt, är som man härav märker förbi, och ett vitt­
nesbörd härom finner man i den 1832 tryckta skriften ”Den 
Dåliga Matmodern, Ett motstycke till de Dåliga Pigorna”, 
vars tendens är, att även den blivande matmodern behöver 
uppfostran till sitt kall och förstånd på detta.

Skrifter av en rent praktisk betydelse ha naturligen all­
tid haft en strykande avgång. Äldst av dessa är, som man 
kan förstå, almanackan, ehuru den under den första tiden 
ej hade att glädja sig åt någon synnerligen stor popularitet, 
vilket förklaras därav, att allmogen ännu nöjde sig med 
sina runstavar samt det rörliga kalendarium, som förekom­
mer i 1500-talets psalmboksupplagor.

Vår äldsta almanacka var en misslyckad spekulation. 
Från Tyskland hade Gustav Vasa inkallat boktryckaren 
Georg Richolff för att denne i Uppsala skulle trycka den 
svenska bibeln, och konungen ville då, att han även skulle 
utge en Bonde-Practica. Men härpå svarade ärkebiskop 
Laurentius Petri (1540): ”Om denne practica etc., så är ock 
ingen den sig företager henne trycka eller trycka låta, och 
väl för den skull att därmed är ingen fördel. Desslikes tyckes 
mig också, att i dessa praktiker är mera förvitiskt än nyttigt, 
men tryckaren säger, att slikt pränt löser (= lönar) sig icke, 
ty till den sista almanackan gjorde han själv förlaget, såsom 
han ock själv lät den försvenska och trycka, förrän jag
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visste något därav, dock, efter som jag menar, med Herr 
Konrads (kanslern Konrad von Pyhy’s) samtycke.”

Denna äldsta almanacka — troligen för året 1540 — är 
tyvärr förlorad, och så äro även de närmast följande, men 
att även de gingo med förlust framgår därav, att Mäster 
Jacobus Erici, som 1587 utgav en, av konungen erhöll ”50 
daler för sitt omak och bekostnad för den almanack, han 
för det året i H. K. M:ts namn utgå låtit”. Den äldsta, vi 
ha kvar, är ej äldre än 1592 och är utgiven av Laurentius 
Paulinus Gothus.

På 1600-talet ökas emellertid läsekretsen högst betydligt, 
vilket — såsom Klemming och Eneström anmärka i den 
almanacksbibliografi, de utgivit — framgår dels därav, att 
man nu börjar begära privilegium på dylika skrifter, dels 
därav att flera olika upplagor utkomma under samma år 
— i slutet av 1600-talet i medeltal sex. Majoriteten var 
dock översatt från tyskan, och detta vållade naturligen åt­
skilliga förvecklingar dels med avseende på horisonten, dels 
beträffande helgdagarna — så t. ex. sattes 1681 påskdagen 
en hel vecka för tidigt — och i följd därav började rege­
ringen att utöva en viss kontroll på denna viktiga och nu 
allmänt lästa bok. Resultatet blev som bekant, att veten­
skapsakademien 1747 erhöll uteslutande privilegium på 
almanackans utgivande.

Redan tidigt företedde almanackan ett tämligen blandat 
innehåll, och detta speglar ganska noga tidens växlande 
skaplynne. Äldst möter man företrädesvis astrologiska fun­
deringar, så t. ex. i Forsius’ almanacka för 1609, där det
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för det kommande årets olika månader ställes följande 
horoskop :

Januari: De höge akta sig för sina egna. Oenighet hos 
herrar.

Februari: Röveri.

April: Hemliga ting komma fram. Unga kvinnfolk akte 
sin kyskhet.

Maj: Färdemän akte sig.

Juli: Långvariga trätor.

November: Äktenskap, tjuvnad och röveri.

Almanackorna ha nu ock mycket samvetsgranna upp­
gifter på ”lyckliga” och ”olyckliga” dagar, på de dagar, 
då man borde bada, slå åder, fria, klippa håret o. s. v. Så 
småningom efterträdas likväl dessa fantasier av en allt star­
kare polemik mot astrologien, och utom uppgifter på mark­
nader, postgång m. m., få vi nu notiser i medicin, kyrko­
historia, geografi m. m. Under det praktiska 1700-talet 
ägnade utgivarna företrädesvis sitt intresse åt de ”ekono­
miska” rönen samt gåvo råd angående åkerbruk, vedbe­
sparing, huskurer, sjukdomar o. s. v.

Den ”gamla goda almanackans” värdefulla uppgifter om 
”lyckliga” och ”olyckliga” dagar levde dock kvar i en bok, 
som mycket länge fått tjänstgöra såsom almanackans supple­
ment eller den s. k. Bonde-Practican, som nu senast (1901) 
utkommit i ett bibliofiltryck på P. A. Norstedt & söners 
förlag. Till den inledning, som utgivaren fogat till sin edi­
tion, kunna dock åtskilliga tillägg göras. Den äldsta beva­
rade upplagan av detta arbete är visserligen först från 1662,
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men denna har utan tvivel föregåtts av ett helt kompani 
av nu förlorade.

Bonde-Practican är dock såtillvida mera poetisk än 
almanackan, att dess rön oftast äro på vers, t. ex.:

Om hunden.

När Hundens Buuk myckit knurrar, 
Äter myckit Grääs, griner och murrar, 
Tå wil thet gerna så tilgå, 
At wij snart ther effter itt Regn få.

Om Röök.

När Röken icke aff Huuset will, 
Een stor Regnskur står ta wisselig til.

Till denna mera ”praktiska” litteratur kunna vi ock räkna 
”Drömböcker”, av vilka den äldsta bevarade är av 1641, 
”The Tolff Sibyllers Spådommar”, som var ytterst populär 
— K. biblioteket har blott från 1600-talet sex upplagor, den 
äldsta från 1620 —, S. Hieronymi Prophetia m. fl.

Mera praktiska i vår tids mening äro kokböckerna. Den 
äldsta tryckta är en 1650 utgiven Lijten Kockebook, som 
själv förklarar sig, ”nyttig för dem, som gärna hafva en god 
bisken och intet vilja se på vad som därtill hörer såsom 
ock icke spara omaket därtill”. För en person i våra dagar 
synes ”omaket” snarast ligga på de ätandes än på kockens 
sida, tack vare den rikedom på socker och saffran, som 
kokkonstnären älskar att använda. Men då möjligen någon 
antikvariskt intresserad husmoder kunde falla på den 
fantasien att en gång överraska sin familj med en veritabel 
1600-talsmiddag, vill jag här meddela, hur det går till.
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Att koka Höns med pomeranser.

Sjud först hönsen, och när som de äro sjudna, slå av vatt­
net och låt vin därpå igen, tag pomeranser och skala dem 
och lägg dem i en kittel till hönsen och därtill kanel, inge­
fära, muskot, muskotblomma och saffran med socker och 
låt väl sjuda det upp. Giv sedan upp1. Laga med salt och 
smör som dig täckes.

Att steka en hare.

Tag en hare och halvstek honom. Tag honom så av spet­
tet och skär honom i stycken och låt dem i en potta och 
slå lagom ölättika därpå och tag så harens blod eller annat 
blod och riven pepparkaka och låt så sjuda det, rör väl 
däri, så att det icke löper ihopa. Låt skala småhackad lök 
i en stenpanna och låt däri väl steka löken brun och slå 
honom i ett durchslag, så att smöret rinner väl av honom 
och låt så löken från haren och låt (= tillsätt) peppar, 
ingefära, nejlikor, små skurna äpplen, små russin och låt 
sjuda det med litet socker och honung däri och gör det gult 
med saffran, och giv upp.

Några år senare eller 1660 blev emellertid denna kokbok 
ersatt av ett vida förnämligare arbete — 1600-talets Hag- 
dahl kunna vi säga — nämligen ”Then Frantzöske Kocken 
och Pasteybakaren, Lärandes huru allehanda slags maath, 
rätter, pasteyer, tårtor, smörbakelser kokas och tillagas 
skola”. Författaren, Romble Sale, var själv förläggare till 
sitt arbete, på vilket han av K. M:t erhöll tio års privi­
legium. Såsom han upplyser hade han i sitt yrke förskaffat

1 Denna vändning, som här möjligen kan missförstås, torde betyda 
= lägg upp det.

30520. — S c h ii c k, Svenska bilder. IV.
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sig ”en lång förfarenhet på åtskilliga orter”, och senast hade 
han ”uppvaktat i köket vid Riksrådets Herr Gustaf Soops, 
Excellenties, hof”. Sitt franska galanten förnekar han icke, 
utan dedicerar sitt arbete till ”det höglovliga svenska frun­
timret”. Så vitt en olärd vågar döma, måtte hr Romble Sale 
ha varit en för sin tid ovanligt klarsynt ande, ty hans rätter 
förefalla ganska mänskliga, under det att 1600-talets mat­
sedlar snarast göra intryck av att vara avsedda för ett bord­
sällskap av strutsar.

1700-talets kokbok var som bekant ”Kajsa Warg”, vars 
berömda lärobok utgått i icke mindre än 14 upplagor; i 
verkligheten hette hon dock Kristina (ej Kajsa) Warg, och 
hon dog 1767 vid 64 års ålder, varvid hennes minne hed­
rades med en dikt, vars slutstrof lyder:

Uppå graven bör bli skrivet:
Här nu vilar Mamsell Warg, 

Som oss kokeboken givit
Och ej var på rätter karg.

Leva skall hon i vårt minne,
Vördas av var delikat,

Tills en ann’ mamsell vi finne,
Som så väl kan laga mat.

Den äldre tidens kulinariska arbeten voro dock ofta, vida 
mera än våra dagars, ägnade åt den ”glada vetenskapen”, 
och de sökte att tillgodose även andra behov än hungerns. 
Slår man upp en första gången 1696 utgiven bok, ”En Ny 
Formerat Trenchier-Book underwijsandes allahanda slags 
spijs på bordet ordentligen att sättia, zijrligen föreskiära, 
mannerligen föreläggia sampt rätt af taffeln återhämpta”, 
finner man där icke blott vad titeln utlovar, utan ock en
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serie ”Höflige Bord- och Lefwer-Rim, som uti förnämt säll- 
skapp wid åtskillige tillfällen lustigt åg artigt kunna fram­
föras”, samt vidare en ”Konst åg Under-Bok, hwaruti är 
till att lära åg uti ett Compagnie framställa allehanda na­
turliga kånster, hwilka däm såm ikke förstå sig uppå däss 
repræsenterande hel öfwer naturlige åg fulle af Trållerij 
förekåmma, dåkk likwäl allesammans igienom skikkelighet, 
wettenskap åg öfning förrättade warda, ett angenemt säll­
skap dermed att uppehålla åg roa”, och det hela slutar i 
upplagan 1759 med beskrivningen på en Lanterna Magica. 
En person, som grundligen studerat detta arbete, kunde så­
ledes när som helst uppträda såsom sällskapets rumormäs- 
tare — han kunde skära för gåsen, han kunde rimma på 
gäddlevern och han kunde muntra sällskapet med att visa 
”at en sill uppå halstret sig sielf kringwänder”. Detta konst­
stycke beskrives på följande sätt:

”Tag en gåspenna, lägg den i kvicksilver och stoppa 
henne väl igen; stick henne sedan uti sillen, så vänder hon 
sig runt om, så snart kvicksilvret bliver varmt.”

Han kunde ”göra is brinnande”, ”avdraga enom sin 
skjorta, hel och oskadd, igenom en des rockärm”, han kunde 
få ”tre knivar uppå en nålsudd kringdansa”, han kunde få 
en dödskalle att tala o. s. v. Och somliga av trollkonsterna 
tyckas även ha haft en viss praktisk nytta, såsom t. ex.

Att veta om en dräng eller piga har druckit när de vin 
upptappat:

Det händer sig ofta, att våra vinfat tomma bliva, förrän 
vi det kunna förmoda; detta att kunna förstå, måste man 
låta drängen eller pigan uti en glasremmare tappa, vilkens

3°7
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rand eller brädd med litet svart färg bestruken är. Sker det 
nu, att de under tappandet utur remmaren dricka, så ser 
man runt omkring deras mun och näsa en svart ring stå, 
varigenom man lätteligen kan märka, att de vinet druckit.

Ett senare arbete av samma slag är Handbok om den goda 
tonen (1827), som icke blott innehåller anvisningar i den 
ädla förskärarkonsten och beskrivningar på sällskapslekar, 
utan även en mängd andra nyttiga saker, såsom plägseder 
vid bröllop och barndop, regler för brevskrivning, anvis­
ningar vid ”sorgens” anläggande, t. o. m. regler för dueller, 
om ”konversation”, visiter m. m. Som man ser står denna 
litteratur på gränsen till en annan, som dock, liksom den 
nyssnämnda, endast med en viss reservation kan räknas till 
den egentliga folklitteraturen, nämligen de s. k. hövlighets- 
skolorna. Äldst av dessa är den store humanisten Erasmus’ 
arbete ”De civilitate morum”, som redan 1573 trycktes i 
Stockholm och 1620 utkom i svensk översättning. Sedd ur 
vår tids synpunkt är visserligen denna bok en uppfostrings- 
lära blott för det allra lägsta ”folket”, ty de hövlighets- och 
snygghetsregler, som där inskärpas, ha nu lyckligtvis i de 
allra flesta fall ingått i det allmänna medvetandet hos alla 
samhällsklasser. Men på 1500-talet var det icke så, och även 
den unge ädlingen torde ha behövt en påminnelse om, att 
vissa saker, som nu äro bannlysta även från drängstugan, 
ej voro alldeles comme il faut. Denna litteratur är emeller­
tid högst betydande, och ett arbete — Knigges ”Om om­
gänget med Människor”, som efter 1779 utkommit i ytter­
ligare fyra upplagor — torde än i dag ha sin läsekrets.

(1902)
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